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11. Tóm tắt các kết quả mới của luận án: 

Điểm mới về khoa học của luận án là nghiên cứu đối chiếu một cách tuần tự, có hệ thống nghĩa của động từ với tiền tố на-, про- trong tiếng Nga và lần đầu tiên phát hiện các phương tiện truyền đạt những nghĩa này trong tiếng Việt, qua đó thấy được những điểm tương đồng và khác biệt giữa hai ngôn ngữ Nga – Việt. Nghiên cứu đã rút ra một số các kết luận quan trọng sau:

1) Tiếng Nga và tiếng Việt là hai thứ tiếng khác nhau lớn về loại hình: tiếng Nga như một ngôn ngữ biến hình, còn tiếng Việt như một ngôn ngữ đơn lập. Cho dù mỗi ngôn ngữ có khác nhau về loại hình, về cấu trúc thế nào đi chăng nữa thì bất kì một nội dung lôgic-xúc cảm nào được diễn tả bằng phương tiện của một ngôn ngữ này cũng đều tìm thấy những phương tiện tương ứnng để thể hiện chúng ở một ngôn ngữ khác. Sự tương đồng về ngữ nghĩa là cơ sở để có thể tiến hành đối chiếu các phương tiện biểu đạt chúng trong các ngôn ngữ khác nhau. 

2) Trong tiếng Nga, tiền tố là một phương thức cấu tạo hình thái và cấu tạo từ. Theo ước tính sơ bộ có trên 20 tiền tố được sử dụng thường xuyên và mang nhiều sắc thái nghĩa khác nhau. Có những tiền tố khi kết hợp với động từ thuộc các nhóm ngữ nghĩa sẽ tạo nên các phương thức hành động nhất định; có những tiền tố khi kết hợp với động từ lại cấu tạo nên dạng hoàn thành thể của động từ. Trong phạm vi nghiên cứu của luận án, chúng tôi chỉ xem xét những đặc trưng của hai tiền tố này với chức năng cấu tạo từ, cụ thể là xem xét cấu trúc ngữ nghĩa của chúng gồm tiền tố, thân động từ và các phương tiện ngữ cảnh bao gồm một vài phương thức hành động nhất định.
3) Cấu trúc ngữ nghĩa của bất kì một động từ có tiền tố nào là kết quả hợp quy luật của việc cấu tạo và sự tác động qua lại giữa nghĩa của tiền tố, thân động từ và các yếu tố ngữ cảnh chi phối gần đó: danh từ phụ thuộc, cấu trúc liên kết câu với hậu tố -xia, tạo nên những điều kiện để hiện thực hóa những nghĩa cụ thể của động từ có tiền tố đó. 

4) Kết quả lớn nhất của luận án là đưa ra các các phương tiện truyền đạt một khối lượng lớn nghĩa của động từ tiếng Nga với tiền tố на-, про- trong tiếng Việt. Đây là một khâu hết sức quan trọng trong quá trình giảng dạy tiếng Nga ở Việt Nam. Sự khác nhau về phương tiện biểu đạt hệ thống nghĩa của động từ khi kết hợp với tiền tố này hay tiền tố kia trong hai thứ tiếng Nga và Việt phụ thuộc chủ yếu ở những đặc trưng về mặt loại hình của hai thứ tiếng đó. Nếu như trong tiếng Nga, hệ thống nghĩa của nhóm động từ này được biểu đạt chủ yếu bằng động từ có tiền tố cùng với sự giúp đỡ của các phương tiện ngữ cảnh, thì trong tiếng Việt lại được thể hiện bằng động từ kết hợp với các chỉ tố biểu đạt tích chất diễn ra của hành động cùng các phương tiện ngữ cảnh khác nhau như các trạng từ chỉ mức độ, trạng từ chỉ không gian, thời gian, các cấu trúc có bổ ngữ trực tiếp và đôi khi là cụm từ cố định mang tính thành ngữ trong tiếng Việt.

12. Khả năng ứng dụng trong thực tiễn: 

- Kết quả nghiên cứu của luận án có thể được ứng dụng trong giảng dạy tiếng Nga như một ngoại ngữ tại các lớp học ở Việt Nam; đề xuất phương pháp dạy phần kiến thức liên quan đến động từ có tiền tố.  

- Kết quả nghiên cứu của luận án còn là chỗ dựa vững chắc cho việc biên soạn sách giáo khoa mang định hướng dân tộc (như cuốn “Tiếng Nga cho người Việt”); việc biên soạn từ điển song ngữ Nga-Việt và Việt-Nga để khắc phục những khó khăn và làm cho quá trình day-học tiếng Nga có hiệu quả nhất là trong điều kiện không có môi trường ngoại ngữ; ứng dụng vào việc dịch các ấn phẩm từ Nga sang Việt và từ Việt sang Nga. 

13. Những hướng nghiên cứu tiếp theo: 

- Nghiên cứu đối chiếu những tiền tố khác trong số những tiền tố phổ biến, được sử dụng nhiều và mang nhiều sắc thái nghĩa gây khó khăn cho người học.
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11. Summary of the new findings of the thesis: 

The new findings of the dissertation lie in a contrastive analysis of the verbs containing the на-, про- prefixes in Russian in a chronological and systematic way and map out ways to convey their meanings in Vietnamese. Hence, major similarities and differences between the two Russian and Vietnamese languages have also been portrayed. Finally, the study has drawn some of the following important conclusions:

1) Russian and Vietnamese are two different languages in terms of forms as Russian is a derivational language, in contrast, Vietnamese as a non-derivational one. Despite their discrepancies in form and structure, the two languages share their resemblances in logical and connotational meanings. Hence, their similarities in meanings are the bases for a contrastive analysis of the means of expressing them in the two languages.

2) In Russian, prefix is a type of aspect-formation and word-formation. It is estimated that there are roughly widely used 20 prefixes with different connotational meanings. There are prefixes that will create certain modes of actions or form the verbs of the perfect aspect when combined with verbs of semantic groups. However, this study only focuses on typical features, functions of word-formation, semantic structures, contextual meanings and definite modes of actions of the two prefixes.

3) The semantic structure of any verbs containing prefixes is comprised of the meaning of the prefix, the root verb and contexts determined by nouns, discourse and suffix - xia - the factors affecting the meaning of the verb containing that prefix.

4) The most significant contribution of this study is to map out ways of conveying a large volume of meanings of Russian verbs containing the на-, про- prefixes in Vietnamese. This is a very important contribution to teaching Russian in Vietnam. The difference in the ways of expressing the meaning of verbs when combined with the two prefixes between Russian and Vietnamese depends heavily on the features of the two languages. If in Russian, the semantic system of this verb group is expressed primarily by the prefix with the clues of contexts, in Vietnamese it is expressed by a combination of the verb with indicators of the nature of action with different means of context such as adverbs of degree, adverb of space, time, structures with direct modifiers and sometimes idioms, fixed phrases.

12. Practical applicability: 

- The findings can be applied in teaching Russian as a foreign language in Vietnam; can be a reference for teaching methodology concerning verbs containing prefixes.

- The findings can be a reference for the compilation of ethnic-oriented textbooks (such as "Russian for Vietnamese people"); the compilation of Russian-Vietnamese and Vietnamese-Russian bilingual dictionaries to overcome common difficulties in teaching and  learning Russian in the context of  non-native language environment; for translation of publications from Russia into Vietnam and vice versa.

13. Further research directions: 

Contrastive analyses of other prefixes which are barriers for learners of Russian.
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